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Аннотация: темой данного исследования является межкатегориальное взаимодействие функциональ-
но-семантических категорий таксиса и аспектуальности.  Целью настоящего исследования является 
рассмотрение вопроса аспектуально-таксисного межкатегориального взаимодействия в контексте 
актуализации примарно-таксисных категориальных ситуаций одновременности и разновременности. 
Предметом исследования является описание различных примарно-таксисных категориальных ситуаций 
одновременности в немецких высказываниях с предложными девербативами с таксисными предлогами 
темпоральной семантики vor, nach, seit, bis / bis zu, während, bei, in, mit. В ходе исследования было выяв-
лено, что функционально-семантические категории таксиса и аспектуальности тесно взаимодействуют 
между собой, конституируя аспектуально-таксисный семантический синкрет-комплекс. Характер 
межкатегориального взаимодействия категорий таксиса и аспектуальности мы определяем как меж-
категориальный кроссинг. Межкатегориальный кроссинг функционально-семантических категорий 
таксиса и аспектуальности детерминирует актуализацию различных вариантов примарных аспектуаль-
но-таксисных категориальных ситуаций одновременности, предшествования и следования в высказыва-
ниях с монотаксисными и политаксисными предлогами темпоральной семантики. В высказываниях 
итеративного типа актуализируются сопряженные итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации одновременности и разновременности, детерминированные различными итеративными кван-
тификаторами. В высказываниях фазового типа актуализируются различные фазово-примарно-таксис-
ные категориальные ситуации одновременности и разновременности, а также сопряженные итератив-
но-фазово-примарно-таксисные категориальные ситуации.
Ключевые слова: таксис, примарный таксис, аспектуальность, межкатегориальное взаимодействие, 
межкатегориальный кроссинг, аспектуально-таксисный семантический синкрет-комплекс, примарно-так-
сисная категориальная ситуация, итеративно-примарно-таксисная категориальная ситуация, фазо-
во-примарно-таксисная категориальная ситуация.

Abstract: the topic of this study is the intercategorial interaction of the functional-semantic categories of taxis 
and aspectuality. The aim of the present study is to consider the issue of aspectual-taxis intercategorial interaction 
in the context of actualization of primary-taxis categorial situations of simultaneity and non-simultaneity (including 
iterative-primary taxis and various phase-primary taxis). The subject of the study is the description of various 
primary taxis categorial situations of simultaneity in German statements with prepositional deverbatives with 
taxis prepositions of temporal semantics vor, nach, seit, bis / bis zu, während, bei, in, mit. In the course of the 
study, it was revealed that the functional-semantic categories of taxis and aspectuality closely interact with each 
other, constituting an aspectual-taxis semantic syncretic complex. We defi ne the nature of the intercategorial 
interaction of taxis categories and aspectuality as intercategorial crossing. Intercategorical crossing of functional-
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semantic categories of taxis and aspectuality determines the actualization of various variants of primary aspectual-
taxis categorial situations of simultaneity, precedence and following in statements with monotaxis and polytaxis 
prepositions of temporal semantics. In statements of the iterative type, interacted iterative-primary-taxis categorial 
situations of simultaneity / non-simultaneity, determined by various iterative quantifi ers, are actualized. In 
statements of the phase type, various phase-primary-taxis categorial situations of simultaneity and non-simultaneity 
are actualized: ingressive-phase-taxis, egressive-phase-taxis, phase-taxis, marking the middle stage of the course 
of verb actions, as well as interacted phase-primary-taxis categorial situations.
Key words: taxis, primary taxis, aspect, intercategorial interaction, intercategorial crossing, aspectual-taxis 
semantic syncret-complex, primary-taxis categorial situation, iterative-primary-taxis categorial situation, phase-
primary-taxis categorial situation.

Введение
Вопросы актуализации категориальной семанти-

ки аспектуальности и таксиса, в том числе в аспекте 
их межкатегориального взаимодействия, привлекают 
исследовательское внимание отечественных и зару-
бежных лингвистов (И. В. Архипова, А. В. Бондарко, 
М. В. Мишаева, В. С. Храковский, В. П. Недялков, 
И. В. Недялков, Т. А. Отаина, Я. Коцкова, Н. Л. Куди-
нова, Е. В. Донченко, Н. А. Ляшенко, D. Andersen, 
C. Bache, L. A. Michaelis, N. Nicolay, W. A. Saurer) 
[1–15]. Как правило, все языковеды отмечают наличие 
тесных межкатегориальных связей сопряженных 
категорий таксиса и аспектуальности, участвующих 
в языковой репрезентации идеи времени.

Целью настоящего исследования является описа-
ние вопроса межкатегориального взаимодействия 
функционально-семантических категорий таксиса и 
аспектуальности в контексте актуализации различных 
аспектуально-таксисных категориальных значений. 
Актуальность исследования обусловлена недостаточ-
ной степенью рассмотрения проблемы таксисно- 
аспектуального межкатегориального взаимодействия 
в немецком языке, в частности, в высказываниях с 
таксисными предлогами темпоральной семантики. 
Обследованные нами высказывания примарного типа 
содержат таксисные предлоги темпоральной семан-
тики и характеризуются языковой репрезентацией 
прототипических примарно-таксисных категориаль-
ных значений одновременности, предшествования и 
следования. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили немецкие 

высказывания с девербативами с таксисными пред-
логами темпоральной семантики, полученные мето-
дом направленной выборки из Немецкого электрон-
ного словаря (Dwds) и Лейпцигского национального 
корпуса (LC). Общее количество обследованных 
фрагментов составило более 8000. 

В ходе исследования были использованы следу-
ющие методы: метод направленной выборки, индук-
тивный, описательный, гипотетико-дедуктивный, 
метод классификации, метод обобщения и интерпре-
тации языкового материала, корпусный метод, а 

также приемы компонентного  и контекстуального 
анализа. 

Результаты исследования
Наш исследовательский интерес представляет 

вопрос межкатегориального взаимодействия функ-
ционально-семантических категорий таксиса и аспек-
туальности, входящих в структуру поликатегориаль-
ного семантического аспектуально-таксисного син-
крет-комплекса. Под термином поликатегориальный 
семантический  аспектуально-таксисный син-
крет-комплекс следует понимать совокупность поли-
категориальных языковых средств, характеризую-
щихся общей семантической функцией – актуализа-
цией таксисно-хронологических значений одновре-
менности, предшествования и следования.

Характер межкатегориального взаимодействия 
категорий таксиса и аспектуальности мы определяем 
как межкатегориальный кроссинг, предполагающий 
объединение и совмещение аспектуальных и таксис-
ных значений. Межкатегориальный кроссинг функ-
ционально-семантических категорий таксиса и 
аспектуальности детерминирует актуализацию раз-
личных вариантов аспектуально-таксисных катего-
риальных ситуаций одновременности и разновремен-
ности в немецких высказываниях с предложными 
девербативами с таксисными предлогами темпораль-
ной семантики. В состав обследованных высказыва-
ний входят монотаксисные предлоги темпоральной 
семантики vor, nach, seit, bis / bis zu, während, марки-
рующие один вариант таксисных категориальных 
ситуаций одновременности, предшествования или 
следования, и политаксисные предлоги  bei, in, mit, 
которые в силу своего гетерогенного семантического 
потенциала способны маркировать несколько разно-
видностей таксисных категориальных значений. При 
их употреблении в темпоральном значении они вы-
ступают в качестве маркеров примарно-таксисных 
категориальных ситуаций одновременности. Семан-
тический потенциал монотаксисных и политаксисных 
предлогов в темпоральном значении специфицирует 
тот или иной вариант актуализируемой примарно-так-
сисной категориальной ситуации одновременности, 
предшествования и следования. Монотаксисные 
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предлоги nach, seit маркируют примарно-таксисные 
значения следования, монотаксисные предлоги vor, 
bis / bis zu – примарно-таксисные значения предше-
ствования. Монотаксисный предлог während и поли-
таксисные предлоги  bei, in, mit эксплицируют при-
марно-таксисные категориальные значения одновре-
менности.

В немецких высказываниях с монотаксисными и 
политаксисными предлогами темпоральной семан-
тики vor, nach, seit, bis, während, bei, in, mit актуали-
зируются различные примарные аспектуально-так-
сисные категориальные ситуации – одновременности, 
предшествования и следования, например: 

(1) Nach der Ankunft am Bestimmungsort werden 
vor allem die Kleider und Anzüge aus dem Koffer ge-
nommen und auf Bügel gehängt (Dwds).

(2) Seit dem Abzug der Russen herrscht der Verfall 
(там же).

(3) Drei Tage vor der Ankunft des Schiffes verschied 
der geliebte Bruder (там же).

(4) Er war von Ersthelfern bis zum Eintreffen des 
Rettungsdienstes wiederbelebt worden (там же).

(5) Man hört während des Schlafens irgendwelche 
Kassetten… (там же).

(6) Aber diese Dinge gehen im Rauschen unter (там 
же).

(7) Beim Fahren zieht sich der Kranz von selbst 
richtig fest (там же).

(8) Mit dem Angriff auf die Privatsphäre eines Be-
amten der Polizeiführung wurde eindeutig eine Grenze 
überschritten (там же).

В вышеприведенных высказываниях (1–2) акту-
ализируются примарно-таксисные категориальные 
ситуации следования. В качестве таксисных марке-
ров следования в этих высказываниях выступают 
монотаксисные предлоги темпоральной семантики 
nach и vor (см. предложные девербативы nach der 
Ankunft am Bestimmungsort, seit dem Abzug der Rus-
sen).

В высказываниях (3–4) с монотаксисными тем-
поральными прелогами предшествования vor и bis zu 
актуализируются примарно-таксисные категориаль-
ные ситуации предшествования (см. предложные 
девербативы drei Tage vor der Ankunft des Schiffes,bis 
zum Eintreffen des Rettungsdienstes).

В высказываниях (5–8) с монотаксисным темпо-
ральным предлогом während и политаксисными 
предлогами in, bei, mit, употребляемыми в  темпо-
ральном значении, актуализируются примарно-так-
сисные категориальные ситуации одновременности  
(см. предложные девербативы während des Schlafens, 
im Rauschen, beim Fahren, mit dem Angriff auf die  Pri-
vatsphäre eines Beamten). Вышеперечисленные пред-
логи выступают в качестве таксисных маркеров од-
новременности.

В силу аспектуально-таксисного межкатегориаль-
ного кроссинга категорий таксиса и аспекутальности 
в обследованных высказываниях немецкого языка 
актуализируются сопряженные итеративно-примар-
но-таксисные категориальные ситуации. Прототипич-
ностью характеризуются различные итеративные 
атрибуты (jeder, jedesmalig, mehrmalig) и адвербиалы 
(цикличности, кратности, узитативности, счетного 
комплекса, частотности и др.) (wieder, gewöhnlich, 
stets, morgens, anfangs, häufi g, zweimal, oft, selten, 
meistens, meist, jedesmal, immer), например:

(9) Seine Geschichten malte Onkel Willi bei jedem 
Besuch bunter aus (Dwds).

(10) Anfangs bekam ich beim Klettern schnell Angst 
(LC).

(11) Sie dichtete meist, sagt man, im Sitzen (там же). 
(12) Gewöhnlich bestehen Schmerzen beim Stehen… 

(Dwds). 
(13) Ich arbeite als Zahntechniker und meistens im 

Sitzen (там же). 
(14) Morgens… knickte ich im Stehen schlafend 

zusammen… (там же).
(15) Bei jedem Treffen gewinnt ein Redner, Ruhm 

und Ehre sind ihm gewiss, zumindest an diesem Abend 
(там же).

(16) Nach jedem Besuch eines Verteidigers wurde sie 
durchsucht (там же).

(17) Nach jeder Begegnung werden zwei Spieler 
jedes Teams zur Kontrolle gebeten (там же).

(18) Vor jedem Treffen legt man ein Stoffgebiet fest, 
auf das sich jeder vorbereitet (там же).

(19) Vor jedem Besuch erhalten die jeweiligen Schu-
len vorbereitendes Unterrichtsmaterial (там же).

(20) Ihm grauste von nun an vor jeder Begegnung 
mit dem Gast (там же).

Все приведенные выше высказывания итератив-
ного типа (см. примеры 9–20) cодержат различные 
итеративные квантификаторы – итеративные атрибу-
ты и адвербиалы, детерминирующие актуализацию 
итеративно-таксисной категориальной семантики 
одновременности или разновременности. Немецкие 
высказывания итеративного типа репрезентируют 
аспектуально-итеративно-таксисный семантический 
синкрет-субкомплекс, в котором актуализируются 
итеративно-таксисные категориальные ситуации 
примарного характера. 

В высказываниях (9–15) актуализируются итера-
тивно-примарно-таксисные категориальные ситуации 
одновременности. Актуализация итеративно-примар-
но-таксисных категориальных ситуаций одновремен-
ности детерминирована итеративным атрибутом jeder 
и итеративными адвербиалами  meist, meistens, an-
fangs, morgens, gewöhnlich. В качестве таксисных 
маркеров одновременности выступают политаксис-
ные предлоги темпоральной семантики in и bei, а в 
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качестве таксисных актуализаторов – предложные 
девербативы bei jedem Besuch, beim Klettern, im Sitzen, 
beim Stehen, beim Rasieren, bei jedem Treffen.

В высказываниях (16–17) с монотаксисным пред-
логом темпоральной семантики nach актуализируют-
ся итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации следования. Данный предлог выступает в 
роли таксисного маркера следования. Актуализато-
рами итеративно-примарно-таксисных категориаль-
ных ситуаций следования являются предложные де-
вербативы nach jedem Besuch eines Verteidigers, nach 
jeder Begegnung. Актуализация итеративно-примар-
но-таксисных категориальных ситуаций следования 
обусловлена итеративным атрибутом jeder.

В высказываниях (18–20) с монотаксисным пред-
логом темпоральной семантики vor актуализируются 
итеративно-примарно-таксисные категориальные 
ситуации предшествования. Предлог vor является 
таксисным маркером предшествования, в качестве 
таксисных акутализаторов итеративно-примарно-так-
сисных категориальных ситуаций предшествования 
выступают следующие предложные девербативы: vor 
jedem Treffen, vor jedem Besuch, vor jeder Begegnung 
mit dem Gast.

Немецкие высказывания фазового типа содержат 
различные фазовые индикаторы (фазовые глаголы, 
наречия фазовой семантики и др.). Такие высказыва-
ния репрезентируют темпорально-аспектуально-фа-
зово-таксисный семантический синкрет-субкомплекс. 
В них возможна актуализация аспектуально-фазо-
во-таксисных, а также сопряженных аспектуаль-
но-фазово-итеративно-таксисных категориальных 
ситуаций одновременности или разновременности 
примарного характера. 

В немецких высказываниях с фазовыми индика-
торами актуализируются следующие фазово-таксис-
ные категориальные ситуации одновременности и 
разновременности: 1) ингрессивно-фазово-таксисные 
категориальные ситуации одновременности; 2) ин-
грессивно-фазово-таксисные категориальные ситуа-
ции разновременности; 3) эгрессивно-фазово-таксис-
ные категориальные ситуации одновременности; 
4) эгрессивно-фазово-таксисные категориальные 
ситуации разновременности; 5) фазово-таксисные 
категориальные ситуации одновременности, марки-
рующие срединный этап протекания глагольных 
действий; 6) фазово-таксисные категориальные ситу-
ации разновременности, маркирующие срединный 
этап протекания глагольных действий,  например: 

(21) Der Tag beginnt mit dem Klingeln des Handy-
weckers (LC).

(22) Seine Karriere beginnt mit dem Auftreten von 
verschiedenen Sekten in Südfrankreich… (там же).

В вышеприведенных высказываниях (21–22), 
содержащих ингрессивно-фазовый глагол beginnen, 

актуализируются ингрессивно-фазово-таксисные 
категориальные ситуации одновременности. В каче-
стве актуализаторов игнрессивно-фазовых категори-
альных ситуаций одновременности выступают пред-
ложные девербативы mit dem Klingeln des Handywek-
kers, mit dem Auftreten von verschiedenen Sekten. В 
качестве таксисного маркера одновременности вы-
ступает в данном случае политаксисный предлог mit 
в темпоральном значении.

При актуализации ингрессивно-фазово-таксис-
ных категориальных ситуаций одновременности и 
разновременности прототипичностью характеризу-
ются фазовые глаголы ингрессивной семантики be-
ginnen, starten, anfangen, например: 

(23) Mit der Ankunft der Hirten im Morgengrauen 
des 2. Julis beginnt in Matera alljährlich der Höhepunkt 
der Festa della Bruna (Dwds).

(24) Dabei beginnt der Urlaub schon mit der Abrei-
se… (там же).

(25) «Mit der Abreise nach Kapstadt beginnt für uns 
die heiße Phase», berichtete der Europameister von 1996 
vor dem Abfl ug am späten Donnerstagnachmittag von 
Johannesburg aus (там же).

(26) Das Traena-Abenteuer beginnt bereits mit der 
Anreise (там же).

(27) Für Julian beginnen sie mit der Trennung von 
Judith und dem Auszug aus der gemeinsamen Wohnung 
(там же).

(28) Dort hatten 1990 die Einheitsfeiern mit dem 
Abschied von der DDR begonnen (там же).

(29) Der Konzern hatte am Montag mit der Trennung 
von seiner Wassersparte Vivendi Environment begonnen 
(там же).

(30) Mit dem Beginn des Auslandssemesters, mit dem 
Eintritt in die Erasmus-Blase, beginnt  der Kampf um die 
soziale Akzeptanz (там же).

(31) Ihre politische Karriere startete die Juristin 1986 
mit dem Eintritt in die CDU (там же).

В высказываниях (23–31) с политаксисным пред-
логом mit в темпоральном значении и ингрессив-
но-фазовыми глаголами beginnen и starten актуали-
зируются ингрессивно-фазово-таксисные категори-
альные ситуации одновременности. В качестве так-
сисных актуализаторов ингрессивно-фазово-таксис-
ной категориальной семантики одновременности 
выступают следующие предложные девербативы: mit 
der Ankunft der Hirten, mit der Abreise, mit der Abreise 
nach Kapstadt, mit der Trennung von Judith, mit dem 
Auszug aus der gemeinsamen Wohnung, mit dem Abschied 
von der DDR, mit der Trennung von seiner Wasserspar-
te Vivendi Environment, mit dem Beginn des Auslands-
semesters, mit dem Eintritt in die Erasmus-Blase, mit dem 
Eintritt in die CDU.

При актуализации эгрессивно-фазово-таксисных 
категориальных ситуаций релевантный характер 
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имеют фазовые глаголы эгрессивной семантики и 
глагольные аналитические конструкции enden, been-
den, abschlieβen, aufhören, zu Ende gehen, zu Ende sein, 
seinen Abschluss fi nden и др., например: 

(32) Mit der Abreise der Umweltminister wurde am 
Donnerstag der politische Teil der navigation/Klima-
schutzkonferenz in Bonn beendet (Dwds).

(33) Mit der Abreise Öcalans endet ein turbulentes 
Kapitel der italienischen Außen-und Wirtschaftspolitik 
(там же).

(34) Das Buch endet mit der Abreise der brüderlichen 
Familie aus Lamb House (там же).

(35) Am Sonntag geht mit der Abreise der letzten 
Care-Mediziner aus den ruandischen Flüchtlingslagern 
um Gome die größtehumanitäre Einzelaktion einer deut-
schen Hilfsorganisation zu Ende (там же).

(36) Die Ehe der Eltern war im Juli 1981 als eines 
der größten royalen Ereignisse überhaupt in die Ge-
schichte eingegangen – und mit der Scheidung und dem 
späteren Unfalltod Dianas 1997 im Fiasko geendet 
(там же).

(37) Mit dem Abschied des grandiosen, einen und 
einzigen Zinedine Zidane fi ndet in Portugal deshalb tat-
sächlich ein ganzes Jahrzehnt europäischer Spitzenfußball 
seinen Abschluss (там же).

(38) Mit dem Abschied vom Kapitalmarkt beendet 
Scholz&Friends eine kurze Börsenkarriere (там же).

(39) Mit der Trennung endet vorzeitig eine für alle 
Beteiligten enttäuschende Zusammenarbeit (там же).

(40) Diese Ehe endete nach zehn Jahren des Streits 
mit der Trennung (там же).

(41) Die Geiselnahme endete mit dem Eintreffen der 
Polizei (там же).

(42) Unser Rundgang endete mit der Überquerung 
des rekonstruierten Bogens der Alten Brücke… (там же).

(43) Was in anderen Zeiten vielleicht einmal geistig 
anregend war – der Traum vom Fliegen –, endet heute 
im bösen Erwachen des Klimawandels (там же).

В вышеприведенных примерах (32–43), содержа-
щих эгрессивно-фазовые глаголы enden, beenden и 
аналитические конструкции zu Ende gehen, seinen 
Abschluss fi nden, актуализируются эгрессивно-фазо-
во-таксисные категориальные ситуации одновремен-
ности. В качестве таксисного маркера одновремен-
ности выступают политаксисные темпоральные 
предлоги mit (см. примеры 32–42) и in (cм. пример 43).  
В роли актуализаторов эгрессивно-фазово-таксисной 
категориальной семантики одновременности высту-
пают следующие предложные девербативы: mit der 
Abreise der Umweltminister, mit der Abreise Öcalans, 
mit der Abreise der brüderlichen Familie, mit der Abrei-
se der letzten Care-Mediziner, mit der Scheidung, mit 
dem Abschied des grandiosen, einen und einzigen Zinedi-
ne Zidane, mit dem Abschied vom Kapitalmarkt, mit der 
Trennung, mit dem Eintreffen der Polizei, mit der Über-

querung des rekonstruierten Bogens der Alten Brücke, 
im bösen Erwachen des Klimawandels.

При актуализации фазово-таксисных категори-
альных ситуаций, маркирующих срединный этап 
протекания глагольных действий,  прототипичностью 
характеризуются соответствующие глаголы фазисной 
семантики fortfahren, folgen, fortsetzen, fortfahren и 
др., например: 

(44) Nach der Begrüßung folgt der Firmenname, dann 
der eigene Name mit der Formulierung «Sie sprechen 
mit …» oder «Mein Name ist…» (Dwds). 

(45) Time Warner folgt mit der Trennung dem Bei-
spiel von Medienmogul Rupert Murdoch (там же).

(46) Es wird in diesen Tagen auch genau festgelegt, 
wie die Partei bis zur Wahl Anfang November mit dem 
Spendensammeln fortfährt (там же).

В высказывании (44) с фазовым глаголом folgen 
актуализируется фазово-таксисная категориальная 
ситуация следования, маркирующая срединный этап 
протекания глагольного действия. В качестве таксис-
ного маркера следования выступает монотаксисный 
предлог темпоральной семантики nach. В высказы-
вании (45) с фазовым глаголом folgen актуализирует-
ся фазово-таксисная категориальная ситуация одно-
временности, маркирующая срединный этап проте-
кания глагольного действия. В качестве таксисного 
маркера одновременности выступает монотаксисный 
предлог темпоральной семантики mit. В высказыва-
нии (46) с глаголом фазисной семантики продолжения 
fortfahren актуализируется фазово-таксисная катего-
риальная ситуация одновременности. В роли таксис-
ного маркера одновременности выступает монотак-
сисный предлог темпоральной семантики mit. 

Актуализацию сопряженных фазово-итеративных 
таксисных значений одновременности и разновре-
менности детерминируют  итеративные атрибуты и 
адвербиалы (jeder, immer, oft, selten, wieder, meis t/ 
meistens), например: 

(47) Jede dritte Ehe endet mit der Scheidung (Dwds).
(48) Miroslav Klose fängt beim Anziehen seiner 

Schuhe immer zuerst mit dem rechten Schuh an… (там 
же). 

В вышеприведенных высказываниях (47–48), 
содержащих фазовые глаголы anfangen, enden, акту-
ализируются следующие сопряженные итератив-
но-фазово-таксисные категориальные ситуации од-
новременности: 1) итеративно-эгрессивно-фазо-так-
сисная категориальная ситуация одновременности 
(см. высказывание 47); 2) итеративно-ингрессив-
но-фазово-таксисная категориальная ситуация одно-
временности (см. высказывание 48).  В качестве 
таксисных маркеров одновременности в данных 
высказываниях выступают политаксисные предлоги 
в темпоральном значении mit и bei. Актуализация 
cопряженных итеративно-фазово-таксисных катего-
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риальных ситуаций одновременности в этих выска-
зываниях детерминирована итеративным атрибутом 
jede и итеративным адвербиалом  immer.

При актуализации фазово-итеративных таксис-
ных категориальных ситуаций одновременности и 
разновременности, помимо фазовых глаголов, про-
тотипический характер имеют другие индикаторы 
фазовости, в частности, наречия различной фазисной 
семантики (endlich, schlieβlich, plötzlich, vollständig и 
др.), например: 

(49) 2008 lieferten sich Shriver und Lazenby einen 
erbitterten Rosenkrieg, der schließlich mit der Scheidung 
endete (Dwds).

В высказывании (49) с эгрессивно-фазовым гла-
голом enden и наречием schließlich актуализируется 
эгрессивно-фазово-таксисная категориальная ситуа-
ция одновременности. В качестве таксисного марке-
ра выступает политаксисный предлог mit в темпо-
ральном значении, а в качестве таксисного актуали-
затора – предложный девербатив mit der Scheidung.

Заключение
Функционально-семантические категории такси-

са и аспектуальности тесно взаимодействуют между 
собой. Их взаимодействие носит характер межкате-
гориального кроссинга, т. е. пересечения. Межкате-
гориальный кроссинг данных категорий детермини-
рует актуализацию различных вариантов примар-
но-таксисных категориальных ситуаций одновремен-
ности, предшествования и следования (примарно-так-
сисных, итеративно-примарно-таксисных, фазо-
во-примарно-таксисных, итеративно-фазово-примар-
но-таксисных). Примарно-таксисные категориальные 
ситуации актуализируются в немецких высказывани-
ях с монотаксисными и политаксисными предлогами 
темпоральной семантики vor, nach, seit, bis, während, 
bei, in, mit.  Монотаксисные и политаксисные темпо-
ральные предлоги выступают в качестве маркеров 
определенных примарно-таксисных категориальных 
ситуаций – одновременности, предшествования и 
следования. Актуализация различных типов примар-
но-таксисных категориальных значений может быть 
обусловлена фазовой семантикой глаголов, а также 
семантикой итеративных атрибутов и адвербиалов. 
В высказываниях итеративного типа, содержащих 
различные итеративные квантификаторы, актуализи-
руются итеративно-примарно-таксисные категори-
альные ситуации одновременности и разновремен-
ности. В высказываниях фазового типа с различными 
фазовыми индикаторами (глаголами, наречиями и др.) 
актуализируются фазово-таксисные категориальные 
ситуации, а также сопряженные итеративно-фазо-
во-таксисные категориальные ситуации одновремен-
ности и разновременности примарного характера. 
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